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ΑΡΧΑΙΑ  ΚΑΤΕΥΘΥΝΣΗΣ 2007 
ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ 

 
∆ιδαγµένο 

 
Α.   Μετάφραση: 
Και όταν βρισκόµασταν κοντά στο στόµιο σκοπεύοντας να ανέβουµε και 
αφού είχαµε υποστεί όλες τις άλλες τιµωρίες ξαφνικά είδαµε από ψηλά και 
εκείνον µαζί µε άλλους – σχεδόν οι περισσότεροι απ’ αυτούς  ( ήταν ) 
τύραννοι·  ήταν όµως και µερικοί απλοί πολίτες απ’  αυτούς που είχαν 
διαπράξει µεγάλα εγκλήµατα – τους οποίους όταν νόµιζαν πια ότι θα 
ανέβουν επάνω το στόµιο δεν τους δεχόταν, αλλά έβγαζε µυκηθµούς κάθε 
φορά που επιχειρούσε να ανέβει κάποιος από εκείνους που ήταν αγιάτρευτα  
κακοήθεις ή που δεν είχε τιµωρηθεί αρκετά . Τότε πια, είπε, άνδρες άγριοι, 
φλογεροί στην όψη, που είχαν σταθεί δίπλα στην είσοδο και καταλάβαιναν 
τη σηµασία του µυκηθµού, άλλους αφού τους άρπαξαν τους αποµάκρυναν 
τον Αρδιαίο όµως και µερικούς άλλους αφού τους έδεσαν µαζί τα χέρια και 
τα πόδια και το κεφάλι αφού τους πέταξαν κάτω και τους µαστίγωναν άγρια, 
τους τραβούσαν έξω από το δρόµο και παράλληλα µ’ αυτόν πάνω σε 
ασπαλάθους ξεσκίζοντας το σώµα τους και εξηγούσαν σε όσους περνούσαν 
από εκεί και για ποιους λόγους τιµωρούνταν και ότι µεταφέρονταν για να 
ριχτούν στον Τάρταρο. 
 
 
Β1.  Τα χωρία του κειµένου είναι τα εξής: χιλιοστόν ἒτος, δεινῶν 
θεαµάτων, πεπονθότες, µεγάλα ἡµαρτηκότων, οὐκ ἐδέχετο  το στόµιον,  
ἐµυκάτο, ἀνιάτως ἐχόντων, ἱκανῶς  δεδωκώς δίκην, ἂνδρες ἂγριοι,   
διάπυροι ἰδεῖν, συµποδίσαντες, καταβαλόντες, ἐκδείραντες, κνάµπτοντες, εἰς 
τον Τάρταρον εµπεσούµενοι.  
 
Τα χωρία του βιβλίου που απαιτούνται για να απαντηθεί η ερώτηση σε 
συνδυασµό µε ανάπτυξη τους είναι τα εξής: σελ. σχολικού βιβλίου 128-129. 
κνάµπτοντες: ξαίνω …..κολαζόµενοι 
σηµαίνοντες: Η τιµωρία….. πυθαγόρεια 
Τάρταρον: οι αρχαίοι  …. τάφρο 
χιλιοστόν ἒτος: το χίλια…..µετεµψύχωση 
στοµίου: προηγουµένως  …….αριστερά 
ἐµυκάτο: ο νεοπλατωνικός φιλόσοφος …… εναντίον τους 
ἀνιάτως ἐχόντων: πρόκειται …… αιωνίως 
διάπυροι ἰδεῖν: ο Ευσέβιος …. πλατωνικό χωρίο 
ἐκδείραντες: εδώ ….. ζωντανούς. 
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Β2. Η διατύπωση του χωρίου είναι: σχεδόν τι αὐτῶν τούς πλείστους 
τυράννους ·ἦσαν  δέ καί  ἰδιώται τινες τῶν µεγάλα ἡµαρτηκότων.  
Από την αρχαιότητα υπήρξε κοινή πεποίθηση – κοινός τόπος ότι η εξουσία  
είναι η µέγιστη δοκιµασία για κάθε χαρακτήρα ( ἀρχή ἂνδρα δείκνυσι). Στη 
συνέχεια αυτής της σκέψης δεν είναι τυχαίο ότι οι άνθρωποι µε αδυναµίες 
από τη στιγµή που αναλαµβάνουν µεγάλη εξουσία και γίνονται τύραννοι 
είναι µεταξύ των µεγάλων αµαρτωλών. Θα πρέπει να αναφερθούν τα σχόλια 
του βιβλίου: 
Σχόλιο βιβλίου  σελ. 128: τύραννος: αρχικά ….υπηκόους του 
Σχόλιο βιβλίου: Στο Γοργία ……τιµωρούνται αιωνίως.  
 
 
Β3. Εισαγωγή σχολικού βιβλίου  σελ. 100 « Η ιδεώδης πολιτεία …… δεν 
πολυπραγµονεί». 
 
Β4. ἒτος : ετήσιος, πολυετής, ἐτησία 
κατείδοµεν: όραση, οπτικός, κάτοπτρον 
πλείστους: πάµπολλα, πολυτάλαντος 
ἐδέχετο: δεκτικός, υποδοχή, δόκιµος, δοχείο 
ἐµπεσούµενοι: πτώση, πτώµα, περίπτωση 
 
 

Αδίδακτο 
 
Γ1. Μετάφραση:   
ΣΩΚΡ. : Άραγε (ένας) οφθαλµός αν σκοπεύει  (πρόκειται) να δει τον εαυτό 
του, στον οφθαλµό  πρέπει να ρίξει ο ίδιος το βλέµµα (του) και  σε εκείνο το 
σηµείο του οφθαλµού, στο οποίο τυχαίνει να ενυπάρχει η αρετή του 
οφθαλµού· είναι άραγε (ίσως, κατ’ αυτό τον τρόπο) αυτό η όψις;  
ΑΛΚ: Έτσι 
ΣΩΚΡ. : Άραγε, λοιπόν,  φίλε (αγαπητέ) Αλκιβιάδη και (µια) ψυχή αν 
σκοπεύει (πρόκειται) να γνωρίσει τον εαυτό της, η ίδια πρέπει να ρίξει το 
βλέµµα της  στην ψυχή και προπάντων σ’ αυτό το µέρος της στο οποίο 
ενυπάρχει η αρετή της ψυχής , δηλαδή η σοφία και σε άλλο (µέρος) µε το 
οποίο αυτό τυχαίνει να είναι όµοιο; 
ΑΛΚ.: Σε µένα βέβαια (τουλάχιστον έτσι ) φαίνεται Σωκράτη. 
ΣΩΚΡ.: Μπορούµε λοιπόν να πούµε ότι υπάρχει πιο θεϊκό τµήµα της ψυχής 
παρά αυτό, στο οποίο και η γνώση και η φρόνηση υπάρχει; 
ΑΛΚ.: ∆εν µπορούµε 
ΣΩΚΡ.: Εποµένως αυτό το τµήµα αυτής (ενν. της ψυχής) µοιάζει µε το θεό  
και αν κάποιος σ’ αυτό έριχνε το βλέµµα και γνώριζε καθετί θεϊκό, δηλαδή 
και το θεό και τη φρόνηση, έτσι θα γνώριζε πάρα πολύ ( προπαντών) ακόµη 
και τον (ίδιο) τον εαυτό του.  
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Γ2α.  
ἰδέ 
ἐτύγχανον 
γνόντων 
εἰδῶµεν 
ἒσχηκε 
 
Γ2β. 
ὂµµατι 
οὗτοι 
ὁµοίοις 
πάσης 
φρονήσεσι(ν)  
 
Γ3α. 
ἰδεῖν: τελικό απαρέµφατο αντικείµενο στο µέλλει 
ἐγγιγνοµένη: κατηγορηµατική µετοχή από το ρήµα τυγχάνει, συνηµµένη 
στο υποκείµενο του ρήµατος 
αὑτήν: αντικείµενο στο τελικό απαρέµφατο γνώσεσθαι (έµµεση 
αυτοπάθεια, πλάγια αντανάκλαση) 
ὅµοιον: κατηγορούµενο ( σε ονοµαστική) µέσῳ της µετοχής ὂν στο 
υποκείµενο της  
τό εἰδέναι:  έναρθρο απαρέµφατο υποκείµενο στο ρήµα ἒστιν 
 
Γ3β. ∆ιπλή υπόθεση, µε δυο υποθετικές µετοχές (βλέπων και γνούς) και 
απόδοση ἂν γνοίη (δυνητική ευκτική) σχηµατίζει λανθάνοντα υποθετικό 
λόγο του προσδοκωµένου που έχει τη µορφή : 
 
 Υπόθεση                                                                         Απόδοση 
ἐάν , ἂν, ἤν + υποτακτική (ενεστ. ή αορ.)                   δυνητική ευκτική  
 
ἐάν εἰς τοῦτο βλέπῃ  και πᾶν τό θεῖον γνῷ, θεόν τε και φρόνησιν, οὓτω καί 
ἑαυτόν ἂν γνοίη µάλιστα. 
 
Με βάση βέβαια την απόδοση (δυνητική ευκτική: ἂν γνοίη ) θα µπορούσε 
να θεωρηθεί και απλή σκέψη του λέγοντος µε µετατροπή:  
 
εἰ  βλέποι και γνοίη ……… ἂν γνοίη. 
 
* Το ζήτηµα της επιλογής του υποθετικού λόγου είναι θέµα νοήµατος 


